
J Ó Z E F A  K R Ó L C Z Y K - B R E M E R

U n i w e r s y t e t  w  O s l o

PR Z E G L D  N O R W E S K I C H  P R Z E K A D Ó W
L I T E R A T U R Y  P O L S K I E J
O D 1826  D O  2008  R O K U

NORWEGIA JEST KRAJEM O NIESPE NA PI CIOMILIONOWEJ LUDNO CI, Z NADER
zawi  sytuacj  j zykow . J zykiem oficjalnym Norwegii jest j zyk norweski,
nale cy do grupy j zyk w p nocnogerma skich blisko spokrewnionych i wza-
jemnie zrozumia ych z du skim i szwedzkim. Bokmål i nynorsk – to dwa oficjal-
ne warianty norweskiego j zyka pisanego, z kolei wariantem trzecim, nieoficjal-
nym, jest riksmål. Bokmål1 rozwin  si  z du skiego j zyka pisanego i dialektu
charakterystycznego dla po udniowo-wschodniej cz ci Norwegii, wsp cze nie
pos uguje si  nim ok. 85% Norweg w.

Nynorsk2 zosta  stworzony w XIX wieku na podstawie por wna  dialekt w za-
chodnionorweskich przez jednego cz owieka o nazwisku Ivar Aasen3. U ytkow-
ników nynorsk szacuje si  na 10% do 15% i zamieszkuj  oni g ównie zachodni
i po udniow  Norwegi . Obydwa warianty j zykowe zbli y y si  do siebie
w procesie u ytkowania i poprzez liczne radykalne reformy pisowni. Bokmål
i nynorsk s  formalnie od 1885 roku równouprawnione, wprowadzone do szkó
i urz dów pa stwowych, jednak e bokmål dominuje ilo ciowo, gdy  jego u yt-
kownicy zamieszkuj  stolic  kraju i inne wi ksze miasta4. W Norwegii panuje
pe na swoboda wyboru w zakresie j zyka mówionego wynikaj ca ze statusu,
jakim obdarzone s  rodzime dialekty5.

1 Bokmål dos ownie mo na przet umaczy  jako „mowa ksi ek, j zyk ksi kowy”, jest te  jedy-
nym wariantem nauczanym jako j zyk obcy.

2 Nynorsk – zwany pocz tkowo landmål, nowonorweski.
3 Ivar Aasen (1813–1896), poeta i j zykoznawca, autor gramatyki neonorweskiego i s ownika.
4 http://www.snl.no/Norge/språk.
5 http://www.snl.no/Norge/språk.
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W I E K  X I X

Pierwszym i najstarszym zarejestrowanym w Norwegii t umaczeniem z j zyka
polskiego jest fragment powie ci Ignacego Krasickiego Pan Podstoli, wydruko-
wany w 1826 roku w tygodniku literackim „Hermoder”6.

Sze  lat pó niej, w 1832 roku, gdy norweska opinia publiczna z sympati  inte-
resowa a si  powstaniem listopadowym, miesi cznik „Almindelig norsk Ma-
anedsskrift” opublikowa , t umaczony przez Henrika Wergelanda, norweskiego
poet  i dramaturga, Mazurek D browskiego7.

W 1843 roku Wergeland prze o y  równie  poemat poetycki Farys Adama
Mickiewicza, który zosta  wydrukowany w tym samym roku w „Skilling Magasi-
ne”. Oprócz pojedynczych wierszy przet umaczonych na norweski przez Martina
Naga w latach pi dziesi tych8, Farys jest jedynym poka niejszym dzie em Mic-
kiewicza t umaczonym na j zyk norweski.

W drodze Stanis awa Przybyszewskiego by a pierwsz  polsk  powie ci  wydan
w j zyku norweskim. Zosta a wydrukowana w Christianii w 1895 r., przet umaczo-
na z orygina u w j zyku niemieckim przez on  Przybyszewskiego – Dagny Juel.
Mimo bliskich powi za  Przybyszewskiego z norweskim wiatem artystycznym
W drodze pozosta o jego jedynym utworem prze o onym na norweski9.

W I E K  X X

Popularno  Henryka Sienkiewicza by a niepodwa alna, jego nazwisko nabie-
ra o coraz wi kszego znaczenia zarówno w Norwegii, jak i w ca ej Europie. Spo-
ród 47 zarejestrowanych obszernych i mniejszych pozycji przet umaczonych

w latach 1899–1919 a  37 jest autorstwa Sienkiewicza. Quo vadis by o zdecydo-
wanie najwi kszym norweskim sukcesem wydawniczym i jest wznawiane
w kolejnych wydaniach. Przet umaczone zosta y równie  powie ci historyczne
Ogniem i mieczem, Potop, Pan Wo odyjowski i Krzy acy oraz takie powie ci
wspó czesne, jak Rodzina Po anieckich czy Bez dogmatu10. Czasopisma i dzien-
niki drukowa y równie  wiele opowiada  i reporta y Sienkiewicza, np. Walka

6 Periodyk ukazywa  si  w Christianii (jest to nazwa Oslo w latach 1624–1924).
7 Zob. O.M. Selberg, Polsk litteratur i norsk oversettelse, 1826–1989: en bibliografi [Literatura

polska w przek adach norweskich 1826–1989], w: Meddelelser, Oslo, Universitetet i Oslo, Slavisk-
-baltisk avdeling, 1991, s. 11.

8 Np. Nad wod  wielk  i czyst (Vannet det store og blanke), Sonety krymskie: Stepy Akerma skie
(Sydrussisk steppe) i inne wydane w 1956 r.

9 Zob. O.M. Selberg, Polsk…, s. 11.
10 Tam e.
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byków w Hiszpanii w 1907 roku w „Folkebladet”, Za chlebem, Latarnik w 1954
roku11, a niektóre z nich wydane zosta y te  w formie ksi kowej12.

1 9 2 0 – 1 9 4 0

Lata mi dzywojenne s  dosy  ubogie w przek ady z j zyka polskiego na nor-
weski. W latach 1920–1940 wydano jedynie pi  ksi ek, z których trzy by y
wznowieniami Quo vadis. Pozosta e dwie to powie ci, które w owym czasie
odnios y pewien sukces mi dzynarodowy i doczeka y si  t umacze  na wiele
j zyków. By y to: Ferdynanda Goetla Z dnia na dzie  i Sergiusza Piaseckiego
Kochanek Wielkiej Nied wiedzicy. Nagroda Nobla dla W adys awa Reymonta
w 1924 r. przesz a w norweskim wiecie wydawniczym zupe nie bez echa13.

1 9 4 5 – 1 9 6 0

Pierwsze powojenne dziesi ciolecie mija pod znakiem Henryka Sienkiewicza.
Siedem spo ród szesnastu tytu ów pochodz cych z tego okresu jest jego autor-
stwa. Wraz ze wznowieniem Trylogii przez wydawnictwo Aschehougs pojawi o
si  interesuj ce zjawisko o zasadniczym znaczeniu. T umaczenie, które przede
wszystkim by o znacznie skrócon  wersj  orygina u, stanowi o jednocze nie jego
opracowanie. Nale y podkre li , e wcze niejsze wydania historycznych powie-
ci Sienkiewicza by y cz ciowo okrojone. W tym jednak e wypadku w gr

wchodzi y du o istotniejsze zmiany. Tekst uleg  tak znacznym zmianom, e
w rezultacie z orygina u pozosta  w a ciwie tylko wyczerpuj cy opis przebiegu
akcji, przypominaj cy rodzaj powie ci dla dorastaj cej m odzie y m skiej. Potop
zredukowany zosta  np. z ok. 1500 stron do 300. Jednocze nie nie umieszczono
najmniejszej wzmianki o tym, i  mamy do czynienia z radykaln  transformacj
orygina u14. Na obron  t umacza mo na powiedzie , i  Sienkiewicz sam w wielu
wypadkach wyra a  zgod  na dokonanie zmian i skrótów swoich powie ci15.

L ATA  6 0 . I 7 0 .

Lata 50. to czas, kiedy t umaczone by y prawie wy cznie powie ci i nowele.
Sytuacja uleg a zmianie na pocz tku lat 60., kiedy krajobraz literacki urozmaici a

11 R. Røed, Polen i norsk litteratur. Bibliografi [Polska w literaturze norweskiej. Bibliografia],
Oslo, Universitetsforlaget, 1970, s. 34.

12 Ild og sverd (Ogniem i mieczem), autoryzowane t umaczenie Marie Mathisen, wyd. w 1902 roku.
13 Zob. O.M. Selberg, Polsk…, s. 12.
14 Tam e.
15 Tam e, s. 13.
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wkraczaj ca we  na dobre liryka, za  teatry i telewizja zacz y wystawia  utwory
dramatyczne. Sukces mi dzynarodowy filmu polskiego, który równie  przypad
na ten okres, wp yn  ewidentnie na przek ad na j zyk norweski w 1964 roku –
cztery lata po wydaniu szwedzkim i trzy po wydaniu du skim – zekranizowanej
ju  powie ci Jerzego Andrzejewskiego Popió  i diament16.

Wydawnictwo Det Norske Samlaget17 wyda o w 1967 r. pierwszy w j zyku
norweskim wybór liryki polskiej pt. Den sjuande engelen. Polsk etterkrigslyrikk
(Siódmy anio . Polska liryka powojenna)18. Czytelnikom norweskim zosta a za-
prezentowana twórczo  takich poetów, jak: Stanis aw Jerzy Lec, Tadeusz Ró e-
wicz, Zbigniew Herbert i Wis awa Szymborska. Zw aszcza aforyzmy Leca by y
szczególnie znane z tego zbioru i wesz y do powszechnego obiegu.

Lata 70. to publikacja odr bnych zbiorów poezji Herberta i Ró ewicza19, które
ukaza y si  w wydawnictwie Solum. W dziedzinie prozy to czas Stanis awa Le-
ma, który zosta  skutecznie wylansowany w Norwegii. W 1972 roku czytelnik
norweski otrzyma  opowiadania z antologii Na zachód od ksi yca20, które zo-
sta y yczliwie przyj te przez krytyk . Pozytywna recepcja opowiada  spowo-
dowa a bardzo szybkie wydanie najbardziej chyba znanej powie ci Lema – Sola-
ris. Po niej przyszed Katar i liczne zbiory opowiada 21.

P R Z E K A D Y  B E Z P O R E D N I E  A U T O R S T WA
O L E M .  S E L B E R G A  I  J A N A  B R O D A L A

Lata 70. to tak e czas rozkwitu bezpo rednich przek adów literatury polskiej na j -
zyk norweski. Wtedy to ukaza a si  w 1972 roku antologia nowel i opowiada  pt.
Polske noveller (Nowele polskie) w doskona ym t umaczeniu Ole Michaela Selberga.
Antologia ta zosta a wydana przez presti owe wydawnictwo H. Aschehoug Co. i jej
autor, Ole M. Selberg, zaistnia  jako wybitny t umacz literatury polskiej. Dzi ki niemu
tacy autorzy, jak: Ró ewicz, Iwaszkiewicz, Brandys, Filipowicz, G owacki, Andrze-
jewski zostali zaprezentowani norweskim czytelnikom. Dramaty Ró ewicza i Mro ka
w t umaczeniu O.M. Selberga by y wystawiane z du ym sukcesem na deskach te-
atrów w Oslo (lub w teatrze radia i telewizji) przez trzy ostatnie dekady wieku XX.

Obok Selberga, pod koniec lat siedemdziesi tych, pojawia si  Jan Brodal, nowy
t umacz poezji i prozy polskiej.

16 Tam e.
17 Det Norske Samlaget jest wydawnictwem publikuj cym jedynie w nynorsk.
18 Autorami przek adu byli Arnljot Eggen (poeta) i Martin Nag (slawista).
19 Autorem przek adów w obu zbiorach by  O.M. Selberg.
20 Redakcja, wybór i przek ad Tor Åge Brignsværd i Jon Bing.
21 O.M. Selberg, Polsk…, s. 13.
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W 1982 roku zosta a wydana polska poezja w zbiorze pt. Tiden er kanpp. Du skal
vitne (Brakuj cy czas. B dziesz wiadkiem)22. Autorami przek adów byli Ole Michael
Selberg (redaktor zbioru) i Jan Brodal. Zaprezentowali czytelnikom norweskim wier-
sze Stanis awa Grochowiaka, Stanis awa J. Leca, Wis awy Szymborskiej, Leszka
Szarugi, Ewy Lipskiej, Ryszarda Krynickiego i Adama Zagajewskiego.

Nagroda Nobla dla Czes awa Mi osza w 1980 roku stworzy a norweskim czy-
telnikom szans  zapoznania si  z czterema tytu ami poety, który prawdopodobnie
pozosta by dla nich równie daleki i nieznany, jak nieznany okaza  si  dla norwe-
skich mediów w chwili og oszenia nominacji przez Akademi  Szwedzk  w listo-
padzie 1980 roku23.

Pierwsza po owa lat 80. „nale y” do Mi osza (z racji Nagrody Nobla). W wiet-
nym, Selbegowskim przek adzie ukaza a si Dolina Issy, poezje oraz Zdobycie
w adzy t umaczone przez Ivara Lunde.

Wydany w 1985 roku Utsikt over Krakow (Widok Krakowa) – zbiór pi dzie-
si ciu wierszy Adama Zagajewskiego wzbudzi  zainteresowanie zarówno szat
graficzn , jak i tematyk .

Lata osiemdziesi te zamyka wybór wierszy Karola Wojty y pt. Sangen om den
skjulte God (Pie  o Bogu ukrytym) w przek adzie Jana Brodala i Rolfa Jacobsena24.

O D 1 9 9 0  D O  2 0 0 7  R O K U

Lata 90. rozpoczynaj  si  wydaniem zbioru opowiada  polskich pt. Polen for-
teller (Polska opowiada). Autorem zbioru i przewa aj cej wi kszo ci t umacze
jest Jan Brodal, który pracowa  nad antologi  ponad 5 lat. Zbiór ten jest przekro-
jem polskiej prozy od Wac awa Potockiego do Janusza Andermana25.

22 Zob. J. Januszewska-Skriberg, Od Ibsena do Twardowskiego. Norwesko-polskie pejza e kultu-
ralne, Warszawa, Interlibro, 2001, s. 23.

23 O.M. Selberg, Polsk…, s. 13.
24 Jan Pawe  II, Sangen om den skjulte Gud, prze . R. Jacobsen i J. Brodal, Oslo, Solum, 1990.
25 Zob. J. Januszewska-Skreiberg, Od Ibsena…, s. 53. Dla ilustracji zamieszczam spis twórców:

Janusz Anderman, Jerzy Andrzejewski, Tadeusz Borowski, Kazimierz Brandys, Andrzej Brycht,
Leopold Buczkowski, Andrzej Bursa, Micha  Choroma ski, Bogdan Czeszko, Maria D browska,
Adolf Dygasi ski, Stanis aw Dygat, Kornel Filipowicz, Witold Gombrowicz, Józef Hen, Marek
H asko, Jaros aw Iwaszkiewicz, Eugeniusz Kabatc, Juliusz Kaden-Bandrowski, Maria Konopnicka,
Monika Kotowska, Janusz Krasi ski, Jerzy Krzyszto , Jan Lema ski, Adam Mickiewicz, S awomir
Mro ek, Zofia Na kowska, Cyprian Kamil Norwid, Tadeusz Nowak, Marek Nowakowski, W adys aw
Orkan, Kazimierz Or o , Eliza Orzeszkowa, Jan Parandowski, Jan Potocki, Boles aw Prus, Ksawery
Pruszy ski, Stanis aw Przybyszewski, W adys aw Reymont, Tadeusz Ró ewicz, Adolf Rudnicki,
Artur Sandauer, Bruno Schulz, Henryk Sienkiewicz, Juliusz S owacki, Edward Stachura, Andrzej
Strug, Julian Stryjkowski, Jerzy Szaniawski, Jan Józef Szczepa ski, Ewa Szelburg-Zarembina, Adam
Szyma ski, Aleksander wi tochowski, W adys aw Terlecki, Stefan eromski, Wojciech ukrowski.
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Podobnie jak zbiór nowel w t umaczeniu Selberga wydany w 1972 r., tak i ten
wybór Brodala wzbudzi  zainteresowanie krytyki i by o to du e wydarzenie lite-
rackie. Peter Norman Waage – literacki ekspert gazety „Dagbladet” w recenzji
wyboru Brodala pisze nast puj co:

Dzi ki polskiej literaturze mo emy bli ej pozna  polsk  histori  balansuj c  ci gle na za-
kr tach, polsk  mentalno . Ksi ka teraz wydana jest jakby autobiografi  waszego kraju.
U was przebiega w a nie ta granica mi dzy Wschodem a Zachodem, socrealizmem i absur-
dyzmem. I adna inna ksi ka nie mog aby chyba lepiej pokaza  waszego kraju w ró nych
aspektach. Dzi ki literaturze w a nie i kulturze przetrwa a wasza to samo  narodowa26.

Jan Brodal otrzyma  w 1992 roku presti ow  nagrod  Riksmaalprisen za naj-
lepszy przek ad roku, powie  Andrzeja Szczypiorskiego Msza za miasto Arras.

Wydany w niezwykle starannej szacie graficznej Widok z ziarnkiem piasku uka-
za  si  na rynku dok adnie w dniu, kiedy Akademia Sztokholmska odczyta a
werdykt przyznaj cy Szymborskiej Nagrod 27. Wybór wierszy z lat 1962–1995
znakomicie prze o y  Ole Michael Selberg. Wp yw twórczo ci Szymborskiej na
swoje pisarstwo potwierdzi a ceniona pisarka Bergljot Hobæk Haff28, kiedy
w 1998 wyg osi a mow  w podzi kowaniu za presti ow  Nagrod  Kulturaln 29.

Przek ady utworów Huellego, Szczypiorskiego, Libery, Terakowskiej, Fink
(autorstwa J. Brodala), Kapu ci skiego (Od Cesarza po Podró e z Herodotem),
Szewca, Szymborskiej po Stasiukow Dukl  (autorstwa O.M. Selberga) wydane
zosta y mi dzy latami 1990 a 2005 i ukaza y si  w presti owych wydawnictwach.
Na norweski przet umaczona zosta a te  przez Anne Walseng Panna Nikt Tomka
Tryzny i E.E. Olgi Tokarczuk. Rok 2007 zamyka Iwona, ksi niczka Burgunda,
któr  z j zykowym wyczuciem na nynorsk prze o y  Knut Andreas Grimstad30.

T U M A C Z E N I A  Z  O R Y G I N A U  I  W T Ó R N E

Z przegl du starszych t umacze  literatury polskiej jasno wynika, e stanowi
one poza nielicznymi wyj tkami t umaczenia wtórne z niemieckiego lub innych
pokrewnych j zyków. Tak e i w nowszym okresie t umacze norwescy korzystali
w szerokim zakresie z trzeciego j zyka. Zarówno H asko, jak i Tyrmand, którzy

T umacze: Erik Baugerod, Jan Brodal, Ande Goplen, Dagny Juell Przybyszewska, Ivar Lunde, Johnny
Lyboek, Martin Nag, Ole Michael Selberg. Zob. tak e http://pbl.ibl.poznan.pl.

26 Cyt. za: J. Januszewska-Skreiberg, Od Ibsena…, s. 47.
27 Tam e, s. 48.
28 Bergljot Hobæk Haff – ur. w 1925 roku.
29 J. Januszewska-Skreiberg, Od Ibsena…, s. 51.
30 Zestawienie literatury polskiej w przek adach norweskich od 1990 do 2007 roku mojego autor-

stwa zamieszczone zosta o na ko cu artyku u.
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ukazali si  w norweskiej wersji j zykowej w 1959 roku, zostali przet umaczeni
z j zyka niemieckiego31. Autorem norweskiego przek adu Kosmosu bezpo rednio
z j zyka polskiego jest Martin Nag, ale wydane z kolei w 1967 roku Ferdydurke
i Pornografia s  przet umaczone z wydania francuskiego. Stanis aw Lem jest
pisarzem t umaczonym wy cznie z niemieckiego, angielskiego i szwedzkiego.
Od pocz tku lat 70. ilo  t umacze  wtórnych zmala a wyra nie i ma to zwi zek
z pojawieniem si  t umaczy z prawdziwego zdarzenia.

T umaczenia na nynorsk stanowi  10%. Do tego dochodz  cztery wybory poezji
t umaczone na oba j zyki. Trzy z tekstów w nynorsk pochodz  z okresu przed pierw-
sz  wojn wiatow : Quo vadis z 1902 i 1903 r. oraz Ogniem i mieczem z 1908 r.
Wszystkie pozosta e pochodz  z roku 1966 lub pó niejszego. Tak wi c przez prawie
dwa pokolenia nie dokonano t umacze  z j zyka polskiego na j zyk nynorsk32.

P O L S K I E  I N S P I R A C J E  W  L I T E R AT U R Z E  N O R W E S K I E J .
W I T O L D  G O M B R O W I C Z

Min o czterdzie ci lat od ukazania si  norweskiego wydania Ferdydurke (Por-
nografi opublikowano w 1966 roku, a Kosmos w 1967 roku) i prawie po tylu
latach znakomity pisarz norweski Dag Solstad33 w wywiadzie udzielonym
„Dagbladet” w 2007 roku stwierdza, e:

Gombrowicz jest tym, który interesowa  mnie najbardziej i tym, od którego nauczy em si
najwi cej […]. Gombrowicz pozostanie wielkim pisarzem w literaturze dwudziestego wieku34.

Min o te  czterdzie ci lat od czasu, kiedy Dag Solstad wyda  sw  pierwsz
powie Irr!Grønt! (Brr!Zielone!), w której wyra nie nawi zuje do Gombrowi-
cza. G ówny bohater powie ci stanowi pendant Józia, za  punktem kulminacyj-
nym akcji jest pojedynek grymasów, masek pomi dzy Benedikte (wariant gom-
browiczowskiej nowoczesnej uczennicy) i jej przyjació k , któr  Brevik uczyni
swym pomocnikiem i sprzymierze cem35.

Dag Solstad i rodowisko skupione wokó  literackiego pisma „Profil” zaintereso-
wa o si  twórczo ci  Gombrowicza w latach sze dziesi tych. W 1968 roku Solstad
opublikowa  artyku  pt. Konieczno  autentycznego ycia36 b d cy analiz  gombro-
wiczowskiej formy i wiadomo ci wolno ci zale nej od przyjmowanych ról.

31 O.M. Selberg, Polsk…, s. 14.
32 O.M. Selberg, Polsk…, s. 14.
33 Ur. 16.07.1941.
34 „Gombrowicz nok den jeg har vært mest opptatt av og lært mest av, […] Men Gombrowicz vil

bli stående som en av de store innen det tjuende århundrets litteratur”, „Dagbladet” z dnia 11.09.2007
[to i pozosta e t um. moje – J.K.-B.].

35 O.M. Selberg, Polsk…, s.15.
36 Om nødvendigheten av å leve inautentisk, zamieszczony w pi mie „Vinduet”.
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Espen Haavardsholm (redaktor pisma „Profil”)37 podkre la inspiracj  Gom-
browiczem:

[…] w pisarstwie Daga Solstada jest wiele kluczowych scen z Irr!Grønt! i w wielu nast pnych
[utworach – J.K-B], które s  podobne do ma ych odno ników do Gombrowicza, np. scena w je-
go najnowszej powie ci Armand V, w której ci dwaj ambasadorowie bezg o nie walcz  o to,
który z nich ma wyj  pierwszy drzwiami do toalety38.

Espen Haavardsholm wielokrotnie powo ywa  si  na pokrewie stwo duchowe
w swej twórczo ci z Gombrowiczem.

B R U N O  S C H U L Z

Sklepy cynamonowe zosta y wydane w 1964 roku i wielokrotnie wznawiane
w ciekawej serii renomowanego wydawnictwa Gyldendal39. Wyj tkowo , po-
etycko  i wizyjno  prozy Schulza urzek y Jana Kjærstada40 i Hansa Herbjørn-
sruda41. Pisarze owi okre laj  Schulza jako „wzbogacenie norweskiej literatu-
ry”42. Zdaniem Herbjørnsruda to w a nie Sklepy cynamonowe wywar y na nim
silne wra enie ju  w roku 1964. Twórca pisze:

Widz , jakie musia a na mnie zrobi  silne wra enie. […] Musz  powiedzie , e pisarz, z którym
czuj  najsilniejsze pokrewie stwo, jest zadziwiaj co polskim pisarzem; urodzony w 1892 r. i zastrze-
lony na ulicy przez Gestapo w 1942 r. […] Schulz pisze tak p on co, tak pal co, tak ekstatycznie”43.

K I L K A  R E F L E K S J I

Wg Lawrence’a Ventui istniej  dwa rodzaje t umacze : „uzagranicznienia” –
konieczno  wys ania czytelnika za granic  (ang. foreignization) i udomowienia –
wprowadzenie autora do kraju czytelnika (ang. domestication). Norweskie przek ady
polskich utworów autorstwa Ole Michaela Selberga i Jana Brodala (i innych) s

37 Espen Haavardsholm, ur. 10.02.1945, pisarz, poeta i eseista.
38 „Hos oss fins det i Dag Solstads forfatterskap flere nøkkelscener fra Irr! Grønt! og fremover som

kan ligne på små hilsener til Gombrowicz – for eksempel episoden der de to ambassadørene stumt
kjemper om hvem som skal gå først ut av toalettdøren i hans nyeste roman Armand V”, „Aftenposten”
z dnia 13. 12. 2006 r. Powie Armand V ukaza a si  w 2006 roku.

39 Sklepy cynamonowe zosta y przet umaczone przez Trygve Greiff i Martin Nag w 1964 roku.
40 Jan Kjærstad, ur. 06.03.1953, pisarz, eseista.
41 Hans Herbjørnsrud, ur. 02.01.1938, pisarz.
42 www.nrk.no/nyheter/kultur/Leseforeningen.
43 „Skal jeg si en forfatter jeg føler sterkest slektskap til, – er det merkelig nok en polsk forfatter, –

født i 1892, og skutt på åpen gate av Gestapo i 1942 Skal jeg si en forfatter jeg føler sterkest slektskap
til, – er det merkelig nok en polsk forfatter, – Schulz skriver så flammende, så brennende, så eksta-
tisk.” www.nrk.no/nyheter/kultur/Leseforeningen, NRK pi tek, 16 kwietnia 1998 r.
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pe n  realizacj  obu koncepcji. Tworz  polski wiat literacki w norweskiej szacie
j zykowej. Henrik Swahn, szwedzki t umacz proponuje: „Masz blokad  w pisaniu?
Przet umacz dobr  ksi k ”. Zadanie to jest wyzwaniem dla norweskich t umaczy
polskiej literatury, poniewa  nie ma s ownika polsko-norweskiego z prawdziwego
zdarzenia44.

W eseju z roku 1959 pt. Tam, gdzie pisarzy chowa si  jak królów. O roli pisarzy
w Polsce45 Reich-Ranicki z uporem wskazuje, e: „narody o wiele mniejsze ni  naród
polski zyska y wiatowe uznanie w dziedzinie literatury – np. Du czycy z Anderse-
nem i Jensem Peterem Jacobsenem, Szwedzi ze Strindbergiem i Selm  Largerlöf czy
Norwegowie z Ibsenem, Bjørnsonem, Hamsunem i Sigrid Undset, podczas gdy pol-
scy pisarze, nawet laureaci Nagrody Nobla, pozostali dla wiata nieznani46. Trudno
nie zgodzi  si  z t , maj c  ponad pi dziesi t lat, opini  tak e w odniesieniu do
recepcji literatury polskiej w Norwegii. Mimo tego, e polska literatura w Norwegii
obecna jest ju  od pocz tku XIX w., trudno jednak mówi  o jej silnej pozycji.

Zestawienie przek adów literatury polskiej na j zyk norweski od 1990 do 2007 roku:

1990
Mularczyk, Andrzej, Fra de dype vann (Z g boko ci w d), prze . Ole Michael Selberg, NRK-Radio,

36 s. (s uchowisko).
wirszczy ska, Anna, Eg er kvinnfolk (Jestem baba), prze . Tor Obrestad, Oslo, Samlaget, nynorsk, 143 s.

Mro ek, S awomir, Portrettet (Portret) (imanus), prze . Ole Michael Selberg, 131 s.

1991
POLEN FORTELLER. Polske noveller (Polska opowiada. Polskie nowele), prze . Jan Brodal, Oslo,

Den Norske Bokkluben, 658 s.
Huelle, Pawe , Hvem var Dawid Weiser (Wieser Dawidek), prze . Jan Brodal, Oslo, Gyldendal, 250 s.
Szczypiorski, Andrzej, En messe for byen Arras (Msza za miasto Arras) prze . Jan Brodal, Oslo,

Cappelen (PAN-serien), 177 s.

1994
Kapu ci ski, Ryszard, Imperiet (Imperium), prze . Ole Michael Selberg, Oslo, Aschehoug, 285 s.
Szewc, Piotr, Byens øye (Zag ada), prze . Ole Michael Selberg, Oslo, Cappelen, 130 s.

1995
Mro ek, S awomir, Kjærleik på Krim (Mi o  na Krymie), prze . Ole Michael Selberg, Det Norske

Teatret (Norweski Teatr), 192 s., nynorsk.
Szczypiorski, Andrzej, De gikk forbi Emaus (I omin li Emaus), prze . Jan Brodal, Oslo, Cappelen, 215 s.

1996
Szymborska, Wis awa, Utsikt med et sandkorn (Wybór wierszy), prze . Ole Michael Selberg, Oslo,

Solum, 160 s.

44 Nad s ownikiem polsko-norweskim pracuje od lat w a nie zas u ony dla polonistyki w Norwegii
nauczyciel akademicki i t umacz O.M. Selberg, t umaczeniami natomiast zajmuje si  ju  sporadycznie.

45 M. Reich-Ranicki, Najpierw y , potem igra . Szkice o literaturze polskiej, prze . E. Herden,
Wroc aw, Zak ad Narodowy im. Ossoli skich, 2005.

46 Tam e, s. 28.
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1997
Tryzna, Tomek, Frøken Ingen (Panna Nikt), prze . Anne Walseng, Oslo, Aschehoug, 363 s.
Szymborska, Wis awa, Vann (Woda), prze . Martin Nag, w: „Tversnitt” 1997 Vann Gjengitt i „Tverrsnitt”,

1997.
Fink, Ida, Reisen (Podr ), prze . Jan Brodal, Dokument Forlag.

2001
Tokarczuk, Olga, E.E (E.E), prze . Anne Walseng, Oslo, Cappelen, 200 s.
Kapu ci ski, Ryszard, Ibenholt (Heban), prze . O.M. Selber, Oslo, Aschehoug, 291 s.

2002
Libera, Antoni, Madame (Madame), prze . Jan Brodal, Oslo, Gylendal, 511 s.
Szymborska, Wis awa, Jeg er for nær (Jestem zbyt blisko), Skogen (Las), prze . Martin Nag, „Friheten”

13.02.

2003
Terakowska, Dorota, Heksenes datter en fortelling om å frigjøre sitt land
(Córka czarownic), prze . Jan Brodal i Anne Walseng, Bergen, Eide Forlag, 280 s.

2005
Stasiuk, Andrzej, Dukla (Dukla), prze . Ole M. Selberg, Oslo, Aschehoug, 176 s.

2006
Kapu ci ski, Ryszard, Reiser med Herodot (Podr e z Herodotem), prze . Ole M. Selberg, Oslo,

Aschehoug, 233 s.
Kapu ci ski, Ryszard, Fotballkrigen en reportasjereise i Afrika og Latin-Amerika (Wojna futbolowa),

prze . Jan Brodal, Oslo, Aschehoug, 212 s.

2007
Mro ek, S awomir, Livet for nybegynnere en tidløs ABC, Anne Walseng, Oslo, Bazar, 170 s.
Gombrowicz, Witold, Prinsesse Iwona (Iwona, ksi niczka Burgunda), prze . Knut Andreas Grimstad,

Oslo, Det Norske Teatret, 136 s.

Józefa Królczyk-Bremer, doktorantka w Instytucie Literatury, Dziedzin Pokrewnych i J zyków Europej-
skich (ILOS) Uniwersytetu w Oslo. Rozprawa doktorska: Realizacje autobiograficzne i autotematyczne na
przyk adzie „Dziennika” Witolda Gombrowicza i „Roku my liwego” Czes awa Mi osza.

A  R E V I E W  O F  N O R W E G I A N  T R A N S L A T I O N S  O F
P O L I S H L I T E R A T U R E  B E T W E E N  1 8 2 6 A N D 2 0 0 8

The first known translation from Polish is a part of Ignacy Krasicki’s Lord High Steward published in
1826. On the Road, a novel by Stanis aw Przybyszewski, translated by his wife Dagny Juel and published in
1895, was the first translation of a Polish novel into Norgegian. From among 47 major and minor works
translated between 1899 and 1919, thirty seven were the works by Henryk Sienkiewicz, who’s Quo vadis,
won the greatest publishing success. Until the early 1970s, most were indirect translations from German,
French and English versions. Since then, direct translations have become more common, and excellent work
of O.M. Selberg and J. Brodal should be acknowledged. The influences of Witold Gombrowicz and Bruno
Schultz can be traced in some Norwegian literary works. Despite its presence since the early 19th century,
Polish literature has still not got recognition in Norway.


